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Gebrauch

1. Befüllen des Wassertanks

Das Gerät ist für den Gebrauch mit normalem 
Leitungswasser ausgelegt.

Wichtig: Keine Zusätze verwenden! Das Zusetzen von 
anderen Flüssigkeiten wie Duftstoffen, Essig, Stärke, 
Kondenswasser aus Wäschetrocknern oder Klimaanlagen 
bzw. Chemikalien führt zu Schäden am Gerät. Jegliche 
Beschädigung, die auf die Verwendung der oben erwähnten 
Produkte zurückgeht, führt zum Gewährleistungsverlust!

 1  Netzstecker des Bügeleisens ziehen.
 2  Dampfregler (6) auf die Position  stellen.
 3  Deckel der Einfüllöffnung (8) öffnen.

 4  Wassertank befüllen. Niemals über die Markierung 
für den maximalen Füllstand (10) befüllen!

 5  Deckel der Einfüllöffnung schließen.

Tipp: Zur Verlängerung der optimalen Dampffunktion 
können Sie Leitungswasser mit destilliertem oder 
entsalztem Wasser im Verhältnis 1:1 mischen. Falls das 
Leitungswasser in Ihrer Gegend sehr hart ist, mischen Sie 
Leitungswasser mit destilliertem oder entsalztem Wasser 
im Verhältnis 1:2.

Beschreibung

 1. Bügelprogramm-Anzeigelampen
 2. „SensorSecure“-Anzeigelampe
 3. „SET”-Taste
 4. „calc”-Anzeigelampe
 5. Sprühtaste
 6. Dampfregler
 7. Dampfstoßtaste

 8. Deckel der Einfüllöffnung
 9. Sprühdüse
10. Markierung für maximalen Füllstand
11. „clean”-Knopf
12. Bügelsohle
13. Standfuß
14. Netzkabel

Öffnen Sie die ausfaltbaren  
Seiten
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Das Zubehör kann beim Kundendienst oder in Fachgeschäften gekauft werden.

Entkalkerlösung
TDZ1101

“StoreProtect”
  TDZ1750

“TextileProtect”
  TDZ1550

Zur gründlichen 
Entkalkung des 
Dampfbügeleisens.
Inhalt:  
4 Flaschen x 25 ml

Ermöglicht eine sofortige, 
sichere Aufbewahrung des 
Bügeleisens, selbst bei 
heißer Bügelsohle.

Dient dazu, empindliche 
Kleidungsstücke bei 
maximaler Temperatur mit 
Dampffunktion bügeln zu 
können, ohne dass sie 
beschädigt werden.

Störungsbeseitigung

Problem Mögliche Ursache Lösung

Das Bügeleisen wird 
nicht heiß.

Die „SensorSecure”-Funktion 
wurde aktiviert. Das Bügeleisen 
beindet sich im Stand-by-Modus.

Fassen Sie das Bügeleisen am 
Griff an, um es neu zu starten. 

Die Kleidung haftet an 
der Bügelsohle.

Die Temperatur der Bügelsohle 
(12) ist zu hoch.

Stellen Sie den 
Temperaturregler herunter und 
warten Sie, bis das Bügeleisen 
abgekühlt ist.

Beim Nutzen der 
„Dampfstoß”-Funktion 
tropft Wasser aus der 
Bügelsohle.

Sie haben die Dampfstoßtaste 
(7) mehrmals gedrückt, ohne 
zwischendurch jeweils fünf 
Sekunden zu warten.

Warten Sie jeweils fünf 
Sekunden, bevor Sie die 
Dampfstoßtaste erneut drücken.

Es tritt kein Dampf aus. Der Dampfregler (6) ist auf die 
Position  gestellt.

Stellen Sie den Dampfregler auf 
eine höhere Position.

Übermäßiges Tropfen 
oder Dampfen.

Der „clean”-Knopf (11) wurde 
nicht richtig geschlossen.

Halten Sie das Bügeleisen vom 
Bügelbereich weg. Betätigen Sie 
mehrmals die den „clean”-Knopf.

Beim erstmaligen 
Anschluss des 
Bügeleisens tritt Rauch 
aus.

Dies kann durch die 
Schmierung einiger Innenteile 
verursacht werden.

Das ist normal und hört nach 
wenigen Minuten auf.

Durch die Löcher in der 
Bügelsohle (12) treten 
Ablagerungen aus.

Kalkrückstände kommen aus 
der Dampfkammer.

Führen Sie einen 
Reinigungszyklus durch (siehe 
Abschnitt „ Calc’nClean”-Funktion).

Wenn das Problem durch keine der obigen Anweisungen gelöst wird, setzen Sie sich bitte 
mit einem zugelassenen technischen Kundendienst in Verbindung.

Sie können sich diese Betriebsanleitung auch von der Website von Bosch 
herunterladen.
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Using your appliance

1. Filling the water tank

This appliance has been designed to use normal tap water. 

Important: Do not use additives! The addition of other 
liquids, such as perfume, vinegar, starch, condensation 
water from tumble dryers or from air conditioning systems 
or chemicals will damage the appliance. Any damage 
caused by the use of the aforementioned products will 
make the guarantee void!

 1  Unplug the iron from the mains.
 2  Set the steam regulator (6) to the position .
 3  Open the water inlet lid (8). 

 4  Fill the water tank. Never ill beyond the level mark 
for maximum illing (10)!

 5  Close the water inlet lid.

Tip: To prolong the optimum steam function, you may mix 
tap water with distilled or demineralised water 1:1. If the 
tap water in your area is very hard, mix tap water with 
distilled or demineralised water 1:2. 

Description

  1. Ironing programme indicator lamps
  2. “SensorSecure” indicator lamp
  3. “SET” button
  4. “calc” indicator lamp
  5. Spray button
  6. Steam regulator
  7. Shot of steam button

  8. Water inlet lid
  9. Spray nozzle
10. Level mark for maximum illing
11. “clean” button
12. Soleplate
13. Heel
14. Power cable

45º
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Accessories

The accessories may be purchased from the customer service or specialist shops.

Descaling  
liquid
TDZ1101

“StoreProtect”
  TDZ1750

“TextileProtect”
  TDZ1550

For deep descaling of 
the steam iron.
Contents:  
4 bottles x 25 ml.

Enables an immediate and 
safe storage of the iron, even 
with a hot soleplate.

Used for steam-ironing delicate 
garments at maximum 
temperature and maximum 
steam without damaging them.

Trouble shooting

Problem Probable cause Solution

The iron does not heat 
up.

The “SensorSecure” function 
has been activated. The iron is 
set to stand-by.

Grip the handle of the iron to 
re-start it.

The clothes tend to 
stick.

The temperature of the 
soleplate (12) is too high.

Select a lower temperature and 
wait until the iron has cooled 
down.

Water drips out of the 
soleplate when using 
the “shot of steam” 
function.

You have pressed the shot of 
steam button (7) repeatedly 
without waiting for 5 seconds 
between each press.

Wait 5 seconds between each 
press of the shot of steam button.

Steam does not come 
out.

Steam regulator (5 ) is set to 
 position.

Set the steam regulator to a 
higher position.

Excessive dripping or 
steaming.

No proper closing of “clean” 
button (11).

Point the iron away from the 
ironing area. Actuate a few times 
the “clean” button.

Smoke comes out 
when connecting the 
iron for the irst time.

This may be caused by the 
lubrication of some of the 
internal parts. 

This is normal and will stop after 
a few minutes.

Deposits come out 
through the holes in the 
soleplate (12).

Traces of lime scale are 
coming out of the steam 
chamber.

Carry out a cleaning cycle (see 
“Calc’nClean function” section).

If none of the above solves the problem, get in touch with an Authorised Technical 
Service.

You can download this manual from the local home pages of Bosch. 
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Utilisation

1. Remplissage du réservoir d’eau

Cet appareil a été conçu pour être utilisé avec de l’eau du 
robinet.

Important : Ne pas utiliser de produits ! L’utilisation d’autres 
produits, tels que du parfum, du vinaigre, de l’amidon, de 
l’eau condensée provenant d’un sèche-linge ou d’un 
système d’air conditionné ou bien des produits chimiques, 
endommagent l’appareil. Tout dommage provoqué par 
l’emploi des produits mentionnés annulera la garantie !

 1  Débranchez le fer de la prise secteur.
 2  Réglez le régulateur de vapeur (6) sur la position .
 3  Ouvrez le couvercle d’arrivée d’eau (8).

 4  Remplissez le réservoir d’eau. Ne dépassez jamais 
le niveau de remplissage maximum (10) !

 5  Fermez le couvercle d’arrivée d’eau.

Conseil : Pour prolonger au mieux la fonction vapeur, 
mélangez l'eau du robinet à de l'eau distillée ou de l'eau 
déminéralisée dans des proportions égales. Si l'eau du 
robinet de votre région est très dure, mélangez-la à de 
l'eau distillée ou déminéralisée (une dose d'eau du robinet 
pour 2 doses d'eau distillée ou déminéralisée).

Description

  1. Voyants lumineux du programme de 
repassage

  2. Voyant lumineux « SensorSecure »
  3. Bouton « SET »
  4. Voyant lumineux « calc »
  5. Bouton de pulvérisation d’eau
  6. Régulateur de vapeur
  7. Bouton du jet de vapeur

  8. Couvercle d’arrivée d’eau
  9. Gicleur
10. Niveau de remplissage maximum
11. Bouton « clean » 
12. Semelle
13. Talon
14. Câble d’alimentation

Dépliez les instructions

45º
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Accessoires

Les accessoires peuvent être achetés auprès du service clientèle ou de magasins 
spécialisés.

Liquide 
anticalcaire
TDZ1101

“StoreProtect”
  TDZ1750

“TextileProtect”
  TDZ1550

Pour un détartrage en 
profondeur de l’appareil.
Contenu :  
4 bouteilles x 25 ml

Permet le rangement sécurisé 
du fer sans attendre, même 
quand la semelle est encore 
chaude.

Utilisé pour repasser à la 
vapeur et à température 
maximum des vêtements 
délicats sans les abîmer.

Détection de panne

Problème Cause probable Solution

Le fer à repasser ne 
chauffe pas.

La fonction «SensorSecure» 
est activée. Le fer à repasser 
est en attente.

Prenez la poignée du fer à 
repasser en main ain qu’il 
redémarre. 

Les vêtements ont 
tendance à coller.

La température de la 
semelle (12) est trop élevée.

Sélectionnez une température 
plus basse et attendez que le fer 
refroidisse.

Des gouttes d’eau 
sortent de la semelle 
lors de l’utilisation de la 
fonctionnalité «jet de 
vapeur».

Vous avez appuyé sur le 
bouton de jet de vapeur (7) 
de façon répétée sans 
attendre 5 secondes entre 
chaque pression.

Attendez 5 secondes entre 
chaque pression du bouton de jet 
de vapeur.

Aucune vapeur ne sort. Le régulateur de vapeur (6) 
est réglé sur la position .

Réglez le régulateur de vapeur sur 
une position plus élevée.

Égouttement ou débit 
de vapeur excessifs.

Mauvaise fermeture du 
bouton de nettoyage (11).

Éloignez le fer de la zone de 
repassage. Actionnez à quelques 
reprises le bouton «clean».

De la fumée s’échappe 
lorsqu’on branche le fer 
à repasser pour la 
première fois.

Ceci peut être dû au 
graissage de certaines 
pièces internes.

Cela est normal et cessera après 
quelques minutes.

Des dépôts s’échappent 
des trous de la semelle 
(12).

Des traces de tartre 
s’échappent de la chambre à 
vapeur.

Effectuez un cycle de nettoyage 
(voir la section «Fonction 
«Calc’nClean»).

Si les problèmes persistent après avoir appliqué les conseils précités, adressez-vous à un 
service d’assistance technique agré.

Vous pouvez télécharger ce manuel sous la page d’accueil de Bosch.
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Descrizione

Utilizzo dell’apparecchio

1.  Riempimento del serbatoio 
dell’acqua

Questo apparecchio è stato concepito per funzionare con 
acqua del rubinetto normale.

Importante: Non utilizzare additivi! Se vengono aggiunti 
altri liquidi, come profumo, aceto, amido, acqua di 
condensazione di asciugatrici o di sistemi di 
condizionamento o prodotti chimici, l’apparecchio si 
danneggerà. Qualunque danno provocato dall’impiego dei 
suddetti prodotti annulla la garanzia!

 1  Scollegare il ferro da stiro dalla corrente.
 2  Impostare il selettore per la regolazione del vapore 

(6) sulla posizione .
 3  Aprire il coperchio del foro di riempimento dell’acqua (8).

 4  Riempire il serbatoio dell’acqua. Non superare mai 
la tacca del livello massimo di riempimento (10).

 5  Chiudere il coperchio del foro di riempimento dell’acqua.

Suggerimento: Per prolungare il funzionamento ottimale 
della funzione vapore, è possibile miscelare l'acqua del 
rubinetto con acqua distillata o demineralizzata in 
proporzione 1:1. Se l'acqua del rubinetto della propria 
zona è particolarmente dura, miscelarla con acqua 
distillata o demineralizzata in proporzione 1:2.

  1. Spie luminose del programma di 
stiratura

  2. Spia luminosa “SensorSecure”
  3. Tasto "SET"
  4. Spia luminosa “calc"
  5. Tasto spray
  6. Selettore per la regolazione del vapore
  7. Tasto getto di vapore

  8. Coperchio del foro di riempimento 
dell'acqua

  9. Ugello spray
10. Tacca del livello massimo di 

riempimento
11. Tasto “clean”
12. Piastra
13. Base
14. Cavo di alimentazione

Aprire i lati dispiegabili.

45º
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Accessori

Gli accessori possono essere acquistati presso il servizio clienti o nei negozi specializzati.

Liquido 
anticalcare
TDZ1101

“StoreProtect”
  TDZ1750

“TextileProtect”
  TDZ1550

Per una rimozione 
profonda del calcare dal 
ferro da stiro.
Contenuto:  
4 bottiglie x 25 ml

Consente di riporre 
immediatamente ed in modo 
sicuro il ferro da stiro anche 
con la piastra calda.

Permette di stirare a vapore i 
capi delicati alla massima 
temperatura e a vapore 
massimo, senza danneggiarli.

Risoluzione dei problemi

Problema Causa probabile Soluzione

Il ferro da stiro non si 
scalda.

La funzione “SensorSecure” è 
stata attivata. Il ferro da stiro è 
impostato su stand-by.

Impugnare il manico del ferro da 
stiro per riavviarlo. 

I capi tendono ad 
attaccarsi.

La temperatura della piastra (12) 
è troppo elevata.

Selezionare una temperatura 
più bassa e attendere il 
raffreddamento del ferro da 
stiro.

Dalla piastra gocciola 
acqua quando si usa la 
funzione “getto di 
vapore”.

È stato premuto ripetutamente il 
tasto del getto di vapore (7) 
senza attendere 5 secondi tra un 
getto e l’altro.

Attendere 5 secondi tra un getto 
di vapore e l’altro.

Il vapore non fuoriesce. Il selettore per la regolazione del 
vapore (6) è impostato su .

Impostare il selettore per la 
regolazione del vapore su una 
posizione superiore.

Fuoriuscita eccessiva 
di acqua o vapore.

Chiusura non corretta del tasto 
“clean” (11) .

Puntare il ferro lontano dal 
piano da stiro. Premere più volte 
il tasto “clean”.

Quando si accende il 
ferro da stiro per la 
prima volta fuoriesce 
del fumo.

Questa situazione potrebbe 
essere causata dalla 
lubriicazione di alcuni 
componenti interni.

La fuoriuscita di fumo è normale 
e termina dopo alcuni minuti.

Dai fori della piastra 
(12) fuoriescono dei 
residui.

Tracce di calcare fuoriescono 
dalla camera di produzione del 
vapore.

Effettuare il ciclo di pulizia (vedi 
sezione “funzione 
Calc’nClean”).

Se nessuna delle indicazioni sopra riportate risolve il problema, contattare l’assistenza 
tecnica autorizzata.

È possibile eseguire il download del presente manuale dalla pagina web locale di 
Bosch.
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Benutting

1. De watertank vullen

Dit apparaat is ontwikkeld voor gebruik met normaal 
leidingwater.

Belangrijk: Gebruik geen additieven! De toevoeging van 
andere vloeistoffen, zoals parfums, azijn, stijfsel, 
condenswater van droogtrommels of van aircosystemen 
of chemische stoffen kunnen het apparaat beschadigen. 
Bij schade veroorzaakt door gebruik van de genoemde 
middelen vervalt de garantie.

 1  Haal de stekker van het strijkijzer uit het stopcontact.
 2  Zet stoomregelaar (6) in de stand .
 3  Open de dop van de vulopening (8).

 4  Vul de watertank. Vul nooit tot boven de markering 
voor het maximumpeil (10)!

 5  Sluit de dop van de vulopening.

Tip: Om de optimale stoomfunctie te verlengen kunt u 
leidingwater mengen met gedistilleerd of 
gedemineraliseerd water in de verhouding 1:1. Is het 
leidingwater in uw regio erg hard, meng het leidingwater 
dan met gedistilleerd of gedemineraliseerd water in de 
verhouding 1:2.

Omschrijving

 1. Indicatielampjes strijkprogramma
 2. Indicatielampje “SensorSecure”
 3. “SET” knop
 4. Indicatielampje “calc”
 5. Sproeiknop
 6. Stoomregelaar
 7. Stoomstootknop

 8. Dop van de watervulopening
 9. Sproei-uitgang
10. Markering voor het maximumpeil.
11. De “clean”-knop
12. Strijkzool
13. Hiel
14. Netsnoer

Open de ontvouwbare 
zijkanten.

45º
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Problemen oplossen

Probleem Vermoedelijke oorzaak Oplossing

Het strijkijzer wordt 
niet warm.

De “SensorSecure” functie is 
geactiveerd. Het strijkijzer 
wordt in de stand-by gezet.

Pak de handgreep van het 
strijkijzer vast om deze opnieuw 
te starten.

De kledingstukken 
hebben de neiging om 
te blijven plakken.

De temperatuur van de 
strijkzool (12) is te hoog.

Selecteer een lagere 
temperatuur en wacht tot het 
strijkijzer afgekoeld is.

Er druppelt water uit de 
strijkzool wanneer de 
“stoomstoot”-functie 
wordt gebruikt.

U hebt de stoomstootknop (7) 
herhaaldelijk ingedrukt zonder 
tussenpozen van 5 seconden 
aan te houden.

Wacht steeds 5 seconden nadat 
u de stoomstootknop ingedrukt 
hebt.

Er komt geen stoom 
uit.

De stoomregelaar (6) staat op 
de Zet stoomregelaar in de 
stand -stand.

Zet de stoomregelaar hoger.

Overmatig druppelen 
of stomen.

De “clean” knop (11) sluit niet 
naar behoren.

Houd het strijkijzer met de punt 
van de strijkzone weg. Druk een 
paar keer op de “clean”-knop.

Er komt rook uit het 
strijkijzer bij het eerste 
gebruik.

Dit kan komen door de smering 
van sommige interne 
onderdelen.

Dit is normaal en zal na enkele 
minuten ophouden.

Er komt bezinksel uit 
de openingen in de 
strijkzool (12).

Er komen sporen van kalk uit 
de stoomkamer.

Voer een reinigingscyclus uit (zie 
hoofdstuk “De Calc’nClean 
functie”).

Als het probleem niet wordt opgelost door bovenstaande tips, neem dan contact op met 
een bevoegde technische dienst.

Accessoires

De accessoires zijn verkrijgbaar bij de klantenservice of bij speciaalzaken.

Ontkalkings-
vloeistof
TDZ1101

“StoreProtect”
  TDZ1750

“TextileProtect”
  TDZ1550

Voor grondige ontkalking 
van het stoomstrijkijzer.
Inhoud:  
4 lessen x 25 ml

Hiermee kunt u het strijkijzer 
onmiddellijk op een veilige 
manier opbergen, zelfs met 
een hete strijkzool.

Deze wordt gebruikt voor het 
stoomstrijken van ijne stoffen 
op maximumtemperatuur met 
maximum stoomhoeveelheid 
zonder dat ze beschadigd 
raken.

U kunt deze gebruiksaanwijzing ook downloaden van het internet via de lokale 
homepage van Bosch.
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Beskrivelse

Brug af apparatet

1. Fyldning af vandbeholderen

Dette apparat er beregnet til brug med almindeligt 
ledningsvand.

Vigtigt: Der må ikke anvendes tilsætningsmidler! 
Tilsætning af andre væsker som f.eks. parfume, eddike, 
stivelse, kondensvand fra tørretumblere eller 
airconditionsystemer eller kemikalier vil beskadige 
apparatet. Skader, der forårsages af brug af førnævnte 
produkter, dækkes ikke af garantien!

 1  Tag strygejernets stik ud af stikkontakten.
 2  Indstil dampregulatoren (6) på positionen .
 3  Åbn låget til vandpåfyldning (8) .

 4  Fyld vandbeholderen. Fyld kun til niveaumærket for 
maks. påfyldning (10).

 5  Luk låget til vandpåfyldning.

Tip: Den optimale dampfunktion kan forlænges ved at 
blande ledningsvandet med destilleret eller 
demineraliseret vand i forholdet 1:1. Hvis vandet, der hvor 
du bor, er meget hårdt, kan du blande vand fra hanen med 
destilleret eller demineraliseret vand i forholdet 1:2.

  1. Indikatorlamper for strygeprogram
  2. Indikatorlampe “SensorSecure”
  3. Knappen "SET"
  4. Indikatorlampe “calc”
  5. Sprayknap
  6. Dampregulator
  7. Knap til dampskud

  8. Låg til vandpåfyldning
  9. Spraydyse
10. Niveaumærke for maksimal fyldning
11. Knappen “clean”
12. Strygesål
13. Hæl
14. Strømledning

Åbn udfoldning siderne

45º













47BOSCH

D
A

N
S

K

Ekstraudstyr

Ekstraudstyret kan købes hos kundeservice eller i en specialbutik.

Afkalkningsvæske
TDZ1101

“StoreProtect”
  TDZ1750

“TextileProtect”
  TDZ1550

Til grundig afkalkning af 
dampstrygejernet.
Indhold: 4 lasker à 25 ml

Til hurtig og sikker 
opbevaring af strygejernet, 
også når strygesålen er 
varm.

Bruges til strygning med 
damp af int tøj ved 
maksimal temperatur og 
med maksimal damp uden 
at beskadige tøjet.

Fejlinding

Problem Sandsynlig årsag Løsning

Strygejernet varmer 
ikke op.

Funktionen “SensorSecure” er 
aktiveret. Strygejernet er i 
standby.

Tag fat om strygejernets 
håndtag for at starte det igen. 

Tøjet har tendens til at 
klæbe.

Strygesålens (12) temperatur 
er for høj.

Vælg en lavere temperatur, og 
vent, til strygejernet er kølet af.

Der drypper vand ud af 
strygesålen, når 
dampskudsfunktionen 
bruges.

Du har trykket gentagne 
gange på dampskudsknappen 
(7) uden at vente 5 sekunder 
mellem hvert tryk.

Hold 5 sekunders pause mellem 
hvert tryk på 
dampskudsknappen.

Der kommer ingen 
damp ud.

Dampregulatoren (6) står i 
positionen .

Stil dampregulatoren i en højere 
position.

Der drypper for meget 
vand ud eller for meget 
damp.

Knappen “clean” (11) lukker 
ikke korrekt.

Vend strygejernet væk fra 
strygeområdet. Tryk på 
knappen “clean” nogle gange.

Der kommer røg ud, 
når jeg tilslutter 
strygejernet første 
gang.

Dette kan skyldes smøringen 
af nogle af de indvendige 
dele.

Dette er normalt og stopper 
efter få minutter.

Der kommer alejringer 
ud af strygesålens 
huller (12).

Der kommer rester af kalk ud 
af dampkammeret.

Udfør en rensecyklus (se 
afsnittet “Calc’nClean”).

Hvis ovenstående ikke løser problemet, skal du kontakte autoriseret servicetekniker.

Denne manual kan downloades via Boschs lokale hjemmeside.
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Bruke strykejernet

1. Fylle vanntanken

Dette apparatet er konstruert for å bruke vanlig vann fra 
springen.

Viktig: Bruk ikke tilsetningsstoffer! Tilsetning av andre 
stoffer, som parfyme, eddik, stivelse, kondensvann fra 
tørketromler eller kjemikalier skader produktet. Enhver 
skade som skyldes bruk av nevnte produkter vil oppheve 
garantien!

 1  Trekk ut støpselet fra stikkontakten.
 2  Sett dampregulatoren (6) på .
 3  Åpne dekselet til vanninntaket (8).

 4  Fyll vanntanken. Fyll aldri over merket for 
maksimal fylling (10).

 5  Lukk vanninntaksdekselet.

Tips: For å forlenge den optimale dampfunksjonen kan du 
blande vann fra springen med destillert eller 
demineralisert vann i forholdet 1:1. Hvis springvannet i ditt 
område er svært hardt, blander du vann fra springen med 
destillert eller demineralisert vann i forholdet 1:2.

Produktbeskrivelse

  1. Indikatorlamper for strykeprogram
  2. SensorSecure-indikatorlampe
  3. SET-knapp
  4. calc-indikatorlamper
  5. Spray-knapp
  6. Dampregulator
  7. Dampstøtknapp

  8. Deksel for vanninntak
  9. Spraydyse
10. Nivåmerke for maksimal fylling
11. clean-knapp
12. Strykesåle
13. Bakstykke
14. Strømledning

Brett ut utbrettssidene.
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Tilbehør

Tilbehøret kan kjøpes hos kundeservice eller i spesialforretninger.

Avkalkingsmiddel
TDZ1101

“StoreProtect”
  TDZ1750

“TextileProtect”
  TDZ1550 

Brukes ved grundig 
avkalking av 
dampstrykejernet.
Innhold: 4 lasker x 25 ml

Trygg oppbevaring av 
strykejernet umiddelbart 
etter bruk, også med varm 
strykesåle.

Bruges til strygning med 
damp af int tøj ved 
maksimal temperatur og 
med maksimal damp uden 
at beskadige tøjet.

Feilsøking

Problem Sannsynlig årsak Løsning

Strykejernet varmes 
ikke opp.

SensorSecure -funksjonen har 
blitt aktivert. Strykejernet er satt 
til standby.

Grip om håndtaket på 
strykejernet for å starte det på 
nytt. 

Klærne har en 
tendens til å henge 
fast.

Såletemperaturen (12) er for 
høy.

Velg en lavere temperatur og 
vent til strykejernet er avkjølt.

Vann drypper fra 
strykesålen når 
dampstøtfunksjonen 
brukes.

Du har trykt på 
dampstøtknappen (7) lere 
ganger uten å vente i 5 
sekunder mellom hvert trykk.

Vent 5 sekunder mellom hvert 
trykk på dampstøtknappen.

Det kommer ikke ut 
damp.

Dampregulatoren (6) er stilt inn 
på .

Sett dampregulatoren på en 
høyere stilling.

For mye drypping eller 
damp.

Clean-knappen (11) lukkes ikke 
ordentlig.

Hold strykejernet slik at det 
vender bort fra det du skal 
stryke. Aktiver clean-knappen 
noen ganger.

Røyk kommer ut når 
du kobler til 
strykejernet for første 
gang.

Dette kan skyldes smøringen av 
enkelte av de innvendige 
delene.

Dette er normalt og stopper 
etter noen få minutter.

Avleiringer kommer ut 
gjennom hullene i 
sålen (12).

Spor av kalk kommer ut av 
dampkammeret.

Foreta en rengjøringssyklus 
(se avsnittet “Calc’nClean-
funksjon”).

Hvis ingen av tiltakene over løser problemet, må du kontakte et autorisert teknisk 
servicesenter.

Du kan laste ned denne bruksanvisningen fra de lokale nettsidene til Bosch.
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Beskrivning

Använda apparaten

1. Fylla vattentanken

Denna apparat har konstruerats för användning med 
vanligt kranvatten.

Viktigt: Använd inga tillsatser! Tillsatsen av andra vätskor, 
såsom parfymer, vinäger, stärkelse, kondensvatten från 
torktumlare eller luftkonditioneringssystem eller kemikalier 
skadar apparaten. Eventuella skador som orsakas av de 
ovannämnda produkterna leder till att garantin upphör att 
gälla!

 1  Koppla bort strykjärnet från elnätet.
 2  Sätt ångregulatorn (6) i läget .
 3  Öppna vattenpåfyllningslocket (8) .

 4  Fyll vattentanken. Fyll aldrig på över 
nivåmarkeringen för maximal påfyllning (10).

 5  Stäng locket till vattenpåfyllningen.

Tips: För att förlänga den optimala ångfunktionen kan du 
blanda kranvattnet med destillerat eller avmineraliserat 
vatten i förhållandet 1:1. Om kranvattnet i ditt område är 
mycket hårt bör du blanda kranvattnet med destillerat eller 
avmineraliserat vatten med förhållandet 1:2.

  1. Indikatorlampor för strykprogram
  2. Indikatorlampa “SensorSecure”
  3. Knappen "SET"
  4. Indikatorlampor "calc"
  5. Sprutknapp
  6. Ångreglage
  7. Knapp för ångtillförsel

  8. Lock till vattenintag
  9. Sprutmunstycke
10. Markering för maximal påfyllningsnivå
11. Knapp “clean”
12. Stryksula
13. Klack
14. Nätkabel

Fäll ut sidostyckena
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Tillbehör

Tillbehöret kan beställas från kundservice eller specialbutiker.

Rengöringsvätska
TDZ1101

“StoreProtect”
  TDZ1750 

“TextileProtect”
  TDZ1550

För djuprengöring av 
ångstrykjärnet.
Innehåll:  
4 laskor x 25 ml

Möjliggör en omedelbar och 
säker förvaring av järnet 
även när stryksulan är het.

Används för att stryka 
ömtåliga plagg med en 
maximal temperatur och 
maximal ångeffekt utan att 
skada dem.

Felsökning

Problem Möjlig orsak Lösning

Strykjärnet värms inte 
upp.

Funktionen “SensorSecure” har 
aktiverats. Strykjärnet är inställt 
på standby.

Ta tag i handtaget på 
strykjärnet för att starta om 
det. 

Kläderna tenderar att 
fastna.

Stryksulans (12) temperatur är för 
hög.

Välj en lägre temperatur och 
vänta tills strykjärnet har 
kylts ner.

Vatten droppar ur 
stryksulan när 
funktionen “shot of 
steam” används.

Du har tryckt på knappen för 
ångtillförsel (7) upprepade gånger 
men utan att vänta minst 5 
sekunder mellan varje tryckning.

Vänta 5 sekunder mellan 
varje tryckning på knappen 
för ångtillförsel.

Ångan kommer inte ut. Ångreglaget (6) står på läget . Sätt ångreglaget i ett högre 
läge.

Mycket droppar eller 
ånga.

Knappen “clean” (11) stänger inte 
ordentligt.

Rikta strykjärnet bort från 
plagget. Tryck på knappen 
“clean” några gånger.

Det kommer ut rök när 
man ansluter 
strykjärnet för första 
gången.

Detta kan bero på smörjningen av 
några inre delar.

Detta är normalt och 
avstannar efter några 
minuter.

Avlagringar kommer ut 
ur hålen på 
strykplattan (12).

Spår av kalk kommer ut ur 
ångkammaren.

Utför en rengöringscykel (se 
avsnittet “Calc’nClean”).

Om förslagen ovan inte avhjälper problemen: kontakta auktoriserad teknisk service.

Du kan ladda ner denna handbok från Boschs lokala hemsidor.
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Laitteen käyttäminen

1. Vesisäiliön täyttäminen

Tämä laite on tarkoitettu käytettäväksi normaalilla 
hanavedellä.

Tärkeää: Älä käytä lisäaineita! Muiden nesteiden, kuten 
hajusteiden, etikan, tärkkelyksen, kuivausrumpujen tai 
ilmastointijärjestelmien kondenssiveden tai kemikaalien 
käyttö vahingoittaa laitetta. Edellä mainittujen tuotteiden 
käyttö mitätöi takuun!

 1  Irrota silitysrauta sähköverkosta.
 2  Aseta höyryn säädin (6) asentoon .
 3  Avaa vedentäyttöaukko (8).

 4  Täytä vesisäiliö. Älä milloinkaan täytä säiliötä 
maksimitason yli (10)!

 5  Sulje vedentäyttöaukon kansi.

Vinkki: Sekoita hanavettä tislattuun tai demineralisoituun 
veteen suhteessa 1:1 höyrytystoiminnon tehon 
optimoimiseksi. Jos alueesi hanavesi on erittäin kovaa, 
sekoita hanavettä tislattuun tai demineralisoituun veteen 
suhteessa 1:2.

Tuotekuvaus

  1. Silitysohjelman merkkivalot
  2. “SensorSecure”-merkkivalo
  3. "SET"-painike
  4. "calc"-merkkivalot
  5. Suihkepainike
  6. Höyryn säädin
  7. Pikahöyrytyspainike

  8. Vedentäyttöaukko
  9. Suihkeen suutin
10. Tasomerkintä maksimitäyttöä varten
11. “clean”-painike
12. Silityspohja
13. Kanta
14. Virtajohto

Avaa levitettävät sivut
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Lisävarusteet

Lisävarusteita voi ostaa asiakaspalvelusta tai alan erikoisliikkeistä.

Kalkinpoistoaine
TDZ1101

“StoreProtect”
  TDZ1750

“TextileProtect”
  TDZ1550

Höyrysilitysraudan 
tehokkaaseen 
kalkinpoistoon.
Sisältää: 4 pulloa x 25 ml

Mahdollistaa silitysraudan 
asettamisen turvallisesti 
säilöön heti käytön jälkeen, 
vaikka silityspohja olisi 
kuuma.

Käytetään arkojen 
vaatekappaleiden 
höyrysilitykseen 
enimmäislämmöllä ja 
-höyryllä ilman, että 
vaatekappaleet 
vahingoittuvat.

Vianmääritys

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Silitysrauta ei 
kuumene.

“SensorSecure”- -toiminto on 
aktivoitu. Silitysrauta on 
asetettu valmiustilaan.

Tartu silitysraudan kahvaan sen 
käynnistämiseksi. 

Vaatteet tarttuvat 
helposti.

Silityspohja (12) lämpötila on 
liian korkea.

Valitse alhaisempi lämpötila ja 
odota, kunnes silitysrauta on 
jäähtynyt.

Vettä valuu ulos 
silityspohjasta 
käytettäessä “shot of 
steam” (pikahöyrytys) 
-toimintoa.

Olet painanut 
pikahöyrytyspainiketta (7) 
toistuvasti odottamatta 5 
sekuntia jokaisen painalluksen 
välissä.

Odota 5 sekuntia jokaisen 
pikahöyrytyspainikkeen 
painalluksen välissä.

Höyryä ei tule. Höyryn säädin (6) on asetettu 
asentoon .

Aseta höyryn säädin 
korkeampaan asentoon.

Pisaroita liikaa tai 
höyrytys liian 
voimakasta.

“clean”-painiketta (11) ei ole 
suljettu oikein.

Suuntaa silitysrautaa poispäin 
silitysalueelta. Paina muutaman 
kerran “clean”-painiketta.

Savua tulee ulos, kun 
silitysrauta kytketään 
päälle ensimmäisen 
kerran.

Tämä voi johtua sisäosien 
voitelusta.

Tämä on normaalia ja se menee 
ohi muutaman minuutin kuluessa.

Jäämiä tulee ulos 
silityspohjan (12) 
rei’istä.

Kalkkijäämiä tulee ulos 
höyrykammiosta.

Suorita puhdistustoimenpiteet 
(katso osio “Calc’nClean 
-toiminto”).

Jos edellä mainittujen toimenpiteiden avulla ei ratkaista ongelmaa, ota yhteyttä 
valtuutettuun huoltopalveluun.

Voit ladata tämän käyttöoppaan paikalliselta Bosch-verkkosivustolta.
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Descripción

  1. Lámparas indicadoras de programa
  2. Lámpara indicadora “SensorSecure”
  3. Botón “SET”
  4. Lámpara indicadora “calc”
  5. Botón de spray
  6. Regulador de vapor
  7. Botón de supervapor

  8. Tapa del depósito de agua
  9. Salida de spray 
10. Marca de llenado máximo
11. Botón “clean”
12. Suela
13. Talón
14. Cable de red

Manera de usar la plancha

1. Llenar de agua el depósito

Su plancha ha sido diseñada para usar agua del grifo. 

Importante: ¡No utilizar aditivos! Añadir cualquier otro 
líquido, como perfume, vinagre, almidón, agua de 
condensación de secadoras, agua de condensación de 
aires acondicionados u otros productos químicos puede 
ocasionar daños en el aparato e implica la anulación de la 
garantía.

 1  Desenchufe la plancha.
 2  Coloque el regulador de vapor (6) en la posición .
 3  Abra la tapa del depósito de agua (8).

 4  Llene de agua el depósito. Nunca sobrepase la 
marca de llenado máximo (10).

 5  Cierre la tapa del depósito de agua.

Consejo: Para prolongar la vida útil del aparato, mezcle 
agua del grifo con agua destilada o desmineralizada en la 
misma proporción (1:1). Si el agua de su zona en muy 
dura, mezcle agua del grifo con agua destilada o 
desmineralizada en doble proporción (1:2).

Abrir el desplegable lateral
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Puede adquirirlos en el servicio postventa o en comercios especializados.

Líquido 
descalciicante
TDZ1101

“StoreProtect”
  TDZ1750

“TextileProtect”
  TDZ1550

Para una eliminación 
profunda de la cal.
Contenido:  
4 dosis de 25 ml.

Para guardar la plancha de 
forma inmediata y segura, 
incluso con la suela caliente.

Para planchar prendas 
delicadas con vapor a 
máxima temperatura y nivel 
de vapor, evitando que éstas 
se dañen.

Anomalías más comunes

Problema Causa probable Solución

La plancha no calienta. La función “SensorSecure” se 
ha activado. La plancha se 
encuentra en estado de espera.

Agarre el asa de la plancha 
para activarla.

La ropa tiende a 
pegarse.

La temperatura de la suela (12) 
es demasiado alta.

Seleccione una temperatura 
más baja y espere a que la 
plancha se enfríe.

Gotea agua cuando se 
usa la función 
“supervapor”.

Ha presionado el botón de 
supervapor (7) repetidas veces, 
sin esperar 5 segundos entre 
cada pulsación.

Espere 5 segundos entre cada 
pulsación del botón de 
supervapor.

No se produce vapor. El regulador de vapor (6) se 
encuentra en la posición .

Seleccione con el regulador un 
nivel de vapor más alto.

La plancha gotea o 
emite vapor de forma 
excesiva.

El botón “clean” (11) no cierra de 
forma adecuada.

Aparte la plancha de la ropa y 
pulse unas cuantas veces el 
botón “clean”.

Se desprenden humos 
y olores al conectar la 
plancha por primera 
vez.

Engrase de algunas piezas 
internas.

Esto es normal y cesará en 
pocos minutos.

Sale suciedad por los 
agujeros de la suela 
(12).

Restos de cal procedentes de la 
cámara de vaporización.

Lleve a cabo un ciclo de 
limpieza (ver apartado “Función 
Calc’nClean”).

Si lo anterior no soluciona el problema, póngase en contacto con un Servicio de 
Asistencia Técnica autorizado.

Este manual puede ser descargado desde la página local de Bosch.
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Utilização

1. Encher o reservatório de água

Este aparelho foi concebido para usar água da torneira.

Importante: Não utilize aditivos! A adição de outros líquidos, 
como perfume, vinagre, amido, água de condensação de 
máquinas de secar roupa ou de sistemas de ar condicionado 
ou quaisquer outros produtos químicos daniicará o aparelho. 
Todos os danos provocados pela utilização dos produtos 
acima mencionados tornarão a garantia nula!

 1  Desligue o ferro da tomada de corrente.
 2  Coloque o regulador de vapor (6) na posição .
 3  Abra a tampa do orifício de enchimento de água (8).

 4  Encha o reservatório de água. Nunca encha o 
reservatório acima da marca de nível de 
enchimento máximo (10)!

 5  Feche a tampa do orifício de enchimento de água.

Sugestão: Para que a função de vapor continue a 
funcionar nas condições ideais, pode misturar água da 
torneira com água destilada ou desmineralizada 1:1. Se a 
água da torneira na sua área de residência for muito dura, 
misture-a com água destilada ou desmineralizada 1:2.

Descrição

 1. Indicadores luminosos do programa 
de engomar

 2. Indicador luminoso “SensorSecure”
 3. Botão “SET”
 4. Indicador luminoso “calc”
 5. Botão de spray
 6. Regulador de vapor
 7. Botão de jacto de vapor

 8. Tampa do orifício de enchimento de 
água

 9. Bocal de spray
10. Marca de nível de enchimento máximo
11. Botão “clean”
12. Base
13. Parte traseira
14. Cabo de alimentação

Abra os lados móveis
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Acessórios

Os acessórios podem ser adquiridos junto do serviço de apoio ao cliente ou em lojas 
especializadas.

Líquido 
anticalcário
TDZ1101

“StoreProtect”
  TDZ1750

“TextileProtect”
  TDZ1550

Para uma remoção 
profunda do calcário do 
ferro a vapor.
Conteúdo:  
4 frascos x 25 ml

Permite arrumar o ferro de 
forma imediata e segura, 
mesmo que a base esteja 
quente.

Utilizado para engomar com 
vapor peças de roupa 
delicadas, à temperatura 
máxima e com o máximo de 
vapor, sem as daniicar.

Resolução de problemas

Problema Causa provável Solução

O ferro não aquece. A função “SensorSecure” foi 
ativada. O ferro está em estado 
“stand-by”.

Segure na pega do ferro para o 
reiniciar. 

As peças de roupa 
tem tendência a 
colar.

A temperatura da base (12) é 
demasiado alta.

Selecione uma temperatura mais 
baixa e aguarde até que o ferro 
arrefeça.

Ao utilizar a função 
“jacto de vapor”, 
pinga água da base.

Premiu repetidamente o botão 
de jacto de vapor (7) sem 
respeitar os intervalos de 5 
segundos entre cada pressão.

Aguarde 5 segundos entre cada 
pressão do botão de jacto de 
vapor.

Não sai vapor. O regulador de vapor (6) está 
na posição .

Coloque o regulador de vapor 
numa posição superior.

Excesso de vapor 
ou de pingos.

Fecho incorreto do botão “clean” 
(11).

Direccione o ferro para fora da 
zona de engomar. Active o botão 
“clean” algumas vezes.

Sai fumo quando 
liga o ferro pela 
primeira vez.

Isto pode ser provocado pela 
lubriicação de algumas das 
peças internas.

Isto é normal e o ferro deixa de 
deitar fumo passados alguns 
minutos.

Saem resíduos 
pelos orifícios na 
base (12) do ferro.

Vestígios de calcário na câmara 
de vapor.

Efetue um ciclo de limpeza 
(consulte a secção “Função 
“Calc’nClean”).

Se nenhuma das acções indicadas acima solucionar o problema, contacte um Centro de 
Serviço Técnico autorizado.

Poderá transferir este manual da página web da Bosch.
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Περιγραφή

 1. Λυχνίες ένδειξης για πρόγραμμα 
σιδερώματος

 2. Λυχνία ένδειξης “SensorSecure”
 3. Κουμπί “SET”
 4. Λυχνία ένδειξης “calc”
 5. Κουμπί ψεκασμού
 6. Ρυθμιστής ατμού
 7. Κουμπί για τη βολή ατμού

 8. Καπάκι εισαγωγή νερού
 9. Στόμιο ψεκασμού
10. Ένδειξη στάθμης για μέγιστη 

πλήρωση
11. Κουμπί “clean”
12. Πλάκα σίδερου
13. Πέλμα
14. Καλώδιο τροφοδοσίας

Χρήση

1. Πλήρωση της δεξαμενής νερού

Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί να χρησιμοποιεί κανονικό 
νερό βρύσης.

Σημαντικό: Μην χρησιμοποιείτε πρόσθετες χημικές 
ουσίες! Η πρόσθεση άλλων υγρών, όπως κάποιο άρωμα, 
ξύδι, κόλλα, συμπυκνωμένο νερό από στεγνωτήρια 
ρούχων ή από συστήματα κλιματισμού ή χημικών ουσιών 
μπορεί να προκαλέσει βλάβη στη συσκευή. Η εγγύηση 
παύει να ισχύει αν προκληθεί βλάβη με τη χρήση των 
προαναφερόμενων προϊόντων!

 1  Αποσυνδέστε το σίδερο από το ηλεκτρικό ρεύμα.
 2  Τοποθετήστε το ρυθμιστή ατμού (6) στη θέση .
 3  Ανοίξτε το καπάκι της εισαγωγής νερού (8).

 4  Γεμίστε τη δεξαμενή νερού. Ποτέ μην γεμίζετε πέρα 
από το μέγιστο επίπεδο πλήρωσης της ένδειξης 
(10)!

 5  Κλείστε το καπάκι της εισαγωγής νερού.

Συμβουλή: Για να παρατείνετε τη βέλτιστη λειτουργία 
ατμού, μπορείτε να αναμείξετε νερό βρύσης με 
αποσταγμένο ή απιονισμένο νερό 1:1. Εάν το νερό 
βρύσης της περιοχής σας είναι πολύ σκληρό, αναμίξτε 
νερό βρύσης με αποσταγμένο ή απιονισμένο νερό 1:2.

Άνοίξτε τις πλευρές που 
ξεδιπλώνουν

45º
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Εξαρτήματα

Τα εξαρτήματα μπορείτε να τα προμηθευτείτε από την εξυπηρέτηση πελατών ή από 
εξειδικευμένα καταστήματα.

Υγρό 
απασβέστωσης
TDZ1101

“StoreProtect”
  TDZ1750

“TextileProtect”
  TDZ1550

Για απασβέστωση σε 
βάθος του σίδερου ατμού.
Περιεχόμενο:  
4 μπουκάλια x 25 ml

Βοηθάει στην άμεση και 
ασφαλή αποθήκευση του 
σίδερου, ακόμα και με ζεστή 
την πλάκα σίδερου.

Χρησιμοποιείται για να 
σιδερώνετε στον ατμό τα 
ευαίσθητα υφάσματα σε 
μέγιστη θερμοκρασία χωρίς 
να τα καταστρέφετε.

Οδηγός επίλυσης προβλημάτων

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση
Το σίδερο δεν θερμαίνεται. Έχει ενεργοποιηθεί η λειτουργία 

“SensorSecure”. Το σίδερο έχει 
ρυθμιστεί στην αναμονή.

Πιάστε τη χειρολαβή του 
σίδερου για να το 
επανεκκινήσετε. 

Τα ρούχα κολλάνε. Η θερμοκρασία της πλάκας 
σίδερου (12) είναι πολύ 
υψηλή.

Επιλέξτε πιο χαμηλή 
θερμοκρασία και περιμένετε 
μέχρι να κρυώσει το σίδερο.

Εξέρχονται σταγόνες νερού 
από την πλάκα σίδερου 
όταν χρησιμοποιείται η 
λειτουργία “βολή του 
ατμού”.

Έχετε πατήσει το κουμπί της 
βολής ατμού (7) 
επαναλαμβανόμενα δίχως να 
περιμένετε 5 δευτερόλεπτα 
ανάμεσα σε κάθε βολή.

Περιμένετε 5 δευτερόλεπτα 
ανάμεσα σε κάθε πάτημα του 
κουμπιού της βολής ατμού.

Δεν βγαίνει ατμός. Ο ρυθμιστής ατμού (6) είναι 
στη θέση .

Τοποθετήστε το ρυθμιστή 
ατμού σε υψηλότερη θέση.

Υπερβολικό στάξιμο ή 
ατμός.

Λάθος κλείσιμο του κουμπιού 
“clean” (11).

Στοχεύστε το σίδερο μακριά 
από την περιοχή σιδερώματος. 
Πατήστε μερικές φορές το 
κουμπί “clean”.

Βγαίνει καπνός όταν 
συνδεθεί το σίδερο για 
πρώτη φορά.

Αυτό μπορεί να έχει προκληθεί 
από τη λίπανση κάποιων 
εσωτερικών εξαρτημάτων.

Αυτό είναι φυσιολογικό και θα 
σταματήσει μετά από λίγο.

Βγαίνουν υπολείμματα από 
τις τρύπες στη πλάκα 
σίδερου (12).

Ίχνη αλάτων βγαίνουν από το 
θάλαμο ατμού.

Πραγματοποιήστε τον κύκλο 
καθαριότητας (δείτε ενότητα 
“Λειτουργία Calc’nClean”).

Αν τα παραπάνω δεν επιλύσουν το πρόβλημα, επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο 
τεχνικό σέρβις.

Μπορείτε να μεταφορτώσετε αυτό το εγχειρίδιο από τη τοπική ιστοσελίδα της Bosch.
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Cihazın Kullanılması

1. Su haznesinin doldurulması

Bu cihaz normal musluk suyu kullanacak biçimde 
tasarlanmıştır.

Önemli: Katkı maddesi kullanmayın! Parfüm, sirke, kola, 
kurutucularda kalan yoğuşma suyu veya klima 
sistemlerinden gelen hava veya kimyasallar gibi başka 
sıvıların eklenmesi cihaza zarar verecektir. Bahsi geçen 
ürünlerin kullanımından kaynaklanan her türlü hasar 
garantiyi geçersiz kılacaktır!

 1  Ütünün işini prizden çekin.
 2  Buhar ayarını (6)  pozisyonuna getirin.
 3  Su giriş kapağını açın (8).

 4  Hazneyi doldurun. Kesinlikle maksimum doldurma 
seviyesi işaretini (10) geçmeyin!

 5  Su giriş kapağını kapatın.

İpucu: Optimum buhar fonksiyonunun süresini uzatmak 
için musluk suyunu damıtılmış veya minerallerinden 
arıtılmış su ile 1:1 oranında karıştırabilirsiniz. Yaşadığınız 
alanda musluk suyu çok sertse musluk suyunu damıtılmış 
veya minerallerinden arıtılmış su ile 1:2 oranında 
karıştırınız.

Tanım

 1. Ütü programı gösterge lambaları.
 2. “SensorSecure” gösterge lambası
 3. “SET” düğmesi
 4. “calc” gösterge lambası
 5. Sprey düğmesi
 6. Buhar ayarı
 7. Buhar verme düğmesi

 8. Su giriş kapağı
 9. Sprey ucu
10. Maksimum doldurma için seviye işareti
11. “clean” düğmesi
12. Ütü tabanı
13. Arka kısım
14. Elektrik kablosu

Ayrılabilir sayfaları açınız

45º
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Aksesuarlar

Aksesuarlar, müşteri servisinden veya özel mağazalardan satın alınabilir.

Kireç çözücü sıvı
TDZ1101

“StoreProtect”
  TDZ1750

“TextileProtect”
  TDZ1550

Buharlı ütüde 
derinlemesine kireç çözme 
için.
İçerik: 4 şişe x 25 ml

Ütü tabanı sıcak olsa bile 
ütünün hemen ve güvenli bir 
şekilde saklanmasına imkan 
tanır.

Hassas kıyafetlerin, zarar 
görmeden maksimum 
sıcaklık ve maksimum buhar 
ile buharlı ütülenmesi için 
kullanılır.

Sorun Giderme

Problem Olası nedeni Çözüm

Ütü ısınmıyor. “SensorSecure” fonksiyonu 
devreye alınmıştır. Ütü 
stand-by ayarında.

Ütünün kolunu kavrayın ve yeniden 
çalıştırın. 

Kıyafetler yapışma 
eğiliminde.

Ütü tabanının (12) sıcaklığı 
çok fazla.

Daha düşük bir ısı seçin ve ütü 
soğuyana kadar bekleyiniz.

“Shot of steam” 
fonksiyonu 
kullanıldığında ütü 
tabanından su akıyor.

Her basma arasında 5 
saniye beklemeden buhar 
verme düğmesine (7) sürekli 
olarak basmışsınız.

Buhar verme düğmesine her 
bastıktan sonra 5 saniye bekleyin.

Buhar çıkmıyor. Buhar ayarı (6) 
pozisyonuna ayarlanmış.

Buhar ayarını daha yüksek bir 
değere getirin.

Aşırı damlama veya 
buhar.

“clean” düğmesi (11) düzgün 
kapanmıyor.

Ütüyü, ütülenecek alanın dışına 
doğru yöneltin. “clean” düğmesine 
birkaç kez daha basın.

Ütü ilk kez 
bağlandığında duman 
çıkıyor.

Bunun nedeni içerideki bazı 
parçaların yağlanması 
olabilir.

Bu durum normaldir ve birkaç 
dakika içinde kesilecektir.

Kalıntılar ütü 
tabanındaki (12) 
deliklerden dışarı çıkar.

Buhar haznesinden kireç 
parçaları dökülüyor.

Bir temizlik işlemi gerçekleştirin 
(“Calc’nClean fonksiyonu” kısmına 
bakınız).

Eğer yukarıdaki bilgiler sorunu çözmezse, yetkilibir teknik servis merkezini arayın.

Bu kılavuzu ülkenizin Bosch ana sayfalarından indirebilirsiniz.



PL • Instrukcja obsługi

97BOSCH

P
O

L
S

K
I

Opis

 1. Kontrolki programów prasowania
 2. Kontrolka „SensorSecure”
 3. Przycisk „SET”
 4. Kontrolka „calc”
 5. Przycisk spryskiwacza
 6. Regulator pary
 7. Przycisk wyrzutu pary

 8. Pokrywka wlotu zbiorniczka na wodę
 9. Dysza rozpylacza
10. Znak poziomu maksymalnego 

napełnienia
11. Przycisk „clean”
12. Stopa żelazka
13. Pięta żelazka
14. Przewód zasilania

Obsługa

1. Napełnianie zbiornika na wodę

To urządzenie jest przystosowane do używania zwykłej wody 
z kranu.

Ważne: Nie stosować żadnych dodatkowych środków! 
Dolewanie innych płynów, takich jak perfumy, ocet, 
krochmal, woda uzyskana w wyniku skraplania w 
suszarkach bębnowych, systemach klimatyzacyjnych lub 
podobnych urządzeniach, albo dodawanie środków 
chemicznych, spowoduje uszkodzenie urządzenia. Wszelkie 
uszkodzenia spowodowane zastosowaniem jednego z wyżej 
wymienionych produktów nie podlegają reklamacji z tytułu 
gwarancji!

 1  Odłączyć żelazko od zasilania.
 2  Ustawić regulator pary (6) w położeniu .
 3  Otworzyć pokrywkę wlotu zbiorniczka na wodę (8).

 4  Napełnić zbiorniczek wodą. Nigdy nie napełniać 
zbiorniczka powyżej znaku maksymalnego 
napełnienia (10)!

 5  Zamknąć pokrywkę wlotu zbiorniczka na wodę.

Wskazówka: W celu wydłużenia optymalnego działania 
funkcji pary, można zmieszać wodę bieżącą i 
destylowaną w proporcji 1:1. Jeżeli woda bieżąca 
dostępna w danej lokalizacji jest bardzo twarda, należy ją 
zmieszać z wodą destylowaną w proporcji 1:2.

Otworzyć składaną 
instrukcję

45º
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Akcesoria

Akcesoria można zakupić za pośrednictwem działu obsługi klientów lub w sklepach 
specjalistycznych.

Płyn 
odkamieniający
TDZ1101  

“StoreProtect”
  TDZ1750

“TextileProtect”
  TDZ1550

Do gruntownego 
odkamieniania żelazka 
parowego.
Zawartość opakowania:  
4 buteleczki x 25 ml

Pozwala na natychmiastowe, 
bezpieczne odstawienie 
żelazka, nawet gdy stopa 
żelazka jest gorąca.

Używane do prasowania 
delikatnych tkanin, z użyciem 
pary, przy maksymalnej 
temperaturze i maksymalnym 
wytwarzaniu pary, bez 
uszkodzenia tkaniny.

Rozwiązywanie problemów

Problem Prawdopodobna przyczyna Rozwiązanie
Żelazko się nie 
nagrzewa.

Została aktywowana funkcja 
“SensorSecure”. Żelazko jest w 
trybie czuwania.

Przytrzymać uchwyt, aby 
żelazko zaczęło się nagrzewać. 

Ubrania przywierają 
do stopy żelazka.

Temperatura stopy żelazka (12) 
jest zbyt wysoka.

Wybrać niższą temperaturę i 
poczekać, aż żelazko ostygnie.

Podczas korzystania 
z funkcji “shot of 
steam”, ze stopy 
żelazka kapie woda.

Przycisk wyrzutu pary (7) został 
naciśnięty kilkakrotnie, bez 
odczekania 5 sekund między 
kolejnymi naciśnięciami.

Odczekać 5 sekund pomiędzy 
kolejnymi naciśnięciami 
przycisku wyrzutu pary.

Para nie wydobywa 
się na zewnątrz.

Ustawić regulator pary (6) w 
położeniu .

Ustawić regulator pary na 
wyższą wartość.

Nadmiernie 
wydobywanie się 
wody lub pary z 
żelazka.

Przycisk “clean” (11) nie został 
prawidłowo “wyłączony”.

Zmienić pozycję żelazka 
oddalając je od obszaru 
prasowania. Nacisnąć 
kilkakrotnie przycisk “clean”.

Podczas podłączania 
żelazka po raz 
pierwszy, z urządzenia 
wydostaje się dym.

Przyczyną może być smar 
znajdujący się na niektórych 
podzespołach wewnętrznych.

Jest to normalne zjawisko, które 
zaniknie po kilku minutach.

Przez otwory w stopie 
żelazka (12) 
wydostają się osady.

Z komory parowej wydostają się 
drobinki kamienia.

Wykonać cykl oczyszczania 
(patrz w części “Funkcja 
Calc’nClean”).

Jeśli powyższe porady nie pomagają usunąćproblemu, skontaktuj się z autoryzowanym 
serwisem technicznym.

Ten podręcznik można pobrać z lokalnej strony internetowej irmy Bosch.
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A készülék használata

1. A víztartály feltöltése

A készülék szokványos csapvíz használatára lett 
kifejlesztve.

Fontos: Ne használjon adalékanyagokat! Egyéb 
hozzáadott folyadék (pl. parfüm, ecet, keményítő, 
szárítógépből vagy klímaberendezésből származó 
kondenzvíz, vegyszerek) károsítják a készüléket. A fenti 
termékek használatával okozott kár esetén a garancia 
érvényét veszti!

 1  Húzza ki a vasaló csatlakozódugóját az aljzatból.
 2  Állítsa a gőzszabályozót (6)  állásba.
 3  Nyissa ki a vízbetöltő nyílás fedelét (8).

 4  Töltse fel a tartályt. A készülékbe töltött víz szintje 
soha ne haladja meg a jelzett maximális szintet 
(10)!

 5  Csukja be a vízbetöltő nyílás fedelét.

Tipp: A hosszabban tartó optimális gőzöléshez keverjen 
a csapvízhez 1:1 arányban desztillált vagy ioncserélt 
vizet. Ha lakóhelyén nagyon kemény a csapvíz, keverjen 
hozzá 1:2 arányban desztillált vagy ioncserélt vizet.

Bemutatás

  1. Vasalási program jelzőfényei
  2. „SensorSecure” jelzőfény
  3. „SET” gomb
  4. „calc” jelzőfény
  5. Permet gomb
  6. Gőzszabályozó
  7. Gőzlövet gomb

  8. Vízbetöltő nyílás fedele
  9. Permetezőfej
10. Maximális vízszint jelzése
11. „clean” (tisztítás) gomb
12. Vasalótalp
13. Sarok
14. Tápkábel

Hajtsa ki a kihajtható 
oldalakat

45º
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Tartozékok

A tartozékok a vevőszolgálaton vagy szaküzletben szerezhetők be.

Vízkőoldó 
folyadék
TDZ1101

„StoreProtect”
  TDZ1750 

“TextileProtect”
  TDZ1550

A gőzölős vasaló alapos 
vízkőmentesítéséhez.
A csomag tartalma: 4 
db 25 ml-es üveg

Forró talp esetén is lehetővé 
teszi a vasaló azonnali és 
biztonságos tárolását.

Lehetővé teszi a kényes 
anyagok gőzölős vasalását 
maximális hőmérsékleten és 
maximális gőzszinttel, az 
anyag károsodása nélkül.

Hibaelhárítás

Probléma Lehetséges ok Megoldás

A vasaló nem 
forrósodik fel.

A „SensorSecure” funkció 
bekapcsolt. A vasaló készenléti 
állapotba kapcsolt.

A készülék bekapcsolásához 
fogja meg a vasaló fogantyúját. 

A ruhák ragadnak. Túl magas a vasalótalp (12) 
hőmérséklete.

Válasszon alacsonyabb 
hőmérsékletet, és várja meg, 
amíg a vasaló lehűl.

A gőzlövet funkció 
használatakor víz 
csöpög a 
vasalótalpból.

Többször egymás után 
megnyomta a gőzlövet gombot 
(7) , és közben nem tartott 5 
másodperces szüneteket.

A gőzlövet gomb újabb 
megnyomása előtt mindig 
tartson 5 másodperces 
szünetet.

Nem termelődik gőz. A gőzszabályozó (6)  
állásban van.

Állítsa a gőzszabályozót 
magasabb fokozatra.

Fokozott csöpögés 
vagy gőzkibocsátás.

Nem megfelelően kapcsolta le a 
„clean” gombot (11) .

Tartsa a vasalót a vasalási 
területtől eltérő irányba. Nyomja 
meg néhányszor a „clean” 
gombot.

A vasaló füstöl, amikor 
először bedugja a 
csatlakozódugót.

Ennek oka, hogy kenőanyag 
maradt néhány belső 
alkatrészen.

Ez normális jelenség, amely 
néhány perc múlva megszűnik.

Lerakódás távozik a 
vasalótalp (12) 
nyílásain keresztül.

Vízkőrészecskék távoznak a 
gőzrekeszből.

Indítson el egy tisztítási ciklust 
(lásd a „Calc’nClean funkció” 
című részt).

Ha a fenti megoldások nem szüntetik meg a hibát, forduljon a műszaki vevőszolgálathoz.

A használati utasítás letölthető a Bosch helyi internetes oldaláról.
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Використання пристрою

1. Наповнення резервуара для води

Пристрій розрахований на використання звичайної 
водопровідної води.

Важливо: Не використовуйте домішки! Додавання інших 
рідин, наприклад ароматизаторів, оцту, крохмалю, 
хімікатів та конденсату із сушильного барабана або 
систем кондиціювання повітря призведе до 
пошкодження пристрою. Гарантійне обслуговування не 
розповсюджується на пошкодження, спричинені 
використанням вищезазначених домішок!

 1  Дістаньте штепсельну вилку праски з розетки.
 2  Установіть парорегулятор (6) у положення .
 3  Відкрийте кришку отвору для води (8).

 4  Наповніть резервуар для води. Ніколи не наливайте 
воду вище за відмітку максимального рівня 
наповнення (10)!

 5  Закрийте кришку отвору для води.

Порада: Для забезпечення оптимальної роботи 
пристрою і подовження терміну служби функції подачі 
пари Ви можете змішувати водопровідну воду із 
дистильованою або демінералізованою водою у 
співвідношенні 1:1. Якщо у Вашому регіоні водопровідна 
вода дуже жорстка, змішуйте її з дистильованою або 
демінералізованою водою у співвідношенні 1:2.

Опис пристрою

  1. Індикатори програм прасування
  2. Індикатор «SensorSecure»
  3. Кнопка «SET»
  4. Індикатор «calc»
  5. Кнопка розпилювання води
  6. Парорегулятор
  7. Кнопка парового удару
  8. Кришка отвору для води

  9. Розпилювальна форсунка
10. Відмітка максимального рівня 

наповнення
11. Кнопка «clean» 
12. Підошва
13. Задня частина
14. Шнур живлення

Розгорніть складені 
сторінки

45º
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Приладдя

Приладдя можна придбати у сервісному центрі або у спеціалізованих магазинах.

Рідина для 
видалення 
накипу
TDZ1101

Насадка 
«StoreProtect»
  TDZ1750

«TextileProtect»
TDZ1550

Використовується для 
ретельного видалення 
накипу з парових прасок.
Вміст: 4 флакони x 25 мл

Дозволяє безпечно 
зберігати праску навіть у 
тому випадку, якщо 
підошва ще не охолонула.

Використовується для 
безпечного прасування 
делікатних тканин при 
максимальній температурі в 
режимі максимальної подачі 
пари.

Усунення несправностей

Проблема Можлива причина Рішення
Праска не нагрівається. Активована функція 

«SensorSecure». Праска 
перейшла до режиму 
очікування.

Щоб увімкнути праску знову, 
візьміться за її ручку. 

Одяг прилипає. Температура підошви (12) 
занадто висока.

Задайте більш низьку 
температуру і почекайте, поки 
праска охолоне.

Під час використання 
функції «shot of steam» 
із підошви праски капає 
вода.

Активована функція 
«SensorSecure» . Праска 
перейшла до режиму 
очікування.

Зачекайте 5 секунд між 
натисканнями на кнопку 
парового удару.

Пара не виходить. Парорегулятор (6) 
установлений у 
положення .

Установіть парорегулятор на 
більш високе значення.

Надмірний вихід пари 
чи крапання води.

Кнопка «clean» (11) не 
була закрита належним 
чином.

Відведіть праску від зони 
прасування. Декілька разів 
натисніть кнопку «clean».

Під час першого 
включення до мережі із 
праски виходить дим.

Це може бути спричинено 
змащенням деяких 
внутрішніх деталей.

Це нормальне явище, через 
декілька хвилин воно 
припиниться.

Із отворів у підошві 
виходить накип (12).

Із парової камери 
виходять частки накипу.

Виконайте цикл очищення 
(додаткова інформація 
наведена у розділі «Функція 
“Calc’nClean”»).

Якщо жодна з наведених вище дій не усуває проблему, будь ласка, зверніться до 
авторизованого сервісного центру.

Цей посібник можна завантажити з веб-сторінки Bosch для Вашої країни.
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Пользование утюгом

1. Наполнение емкости для воды

Данный прибор предназначен для использования с 
обычной водопроводной водой.

Важно! Не используйте добавки! Добавление других 
жидкостей, например отдушек, уксуса, крахмала, водяного 
конденсата из сушильных барабанов или систем 
кондиционирования воздуха, а также прочих химикатов, 
приведет к повреждению прибора. Любое повреждение, 
вызванное использованием указанных выше средств, 
приводит к прекращению действия гарантии!

 1  Извлеките штепсельную вилку утюга из розетки.
 2  Установите парорегулятор (6) в положение .
 3  Откройте крышку отверстия для воды (8).

 4  Наполните емкость для воды. Никогда не наливайте 
воду выше отметки максимального уровня 
наполнения (10)!

 5  Закройте крышку отверстия для воды.

Совет: Чтобы обеспечить длительную и эффективную 
работу системы подачи пара, Вы можете смешивать 
водопроводную воду с дистиллированной или 
деминерализованной водой в соотношении 1:1. Если 
водопроводная вода в Вашем регионе очень жесткая, 
смешивайте ее с дистиллированной или 
деминерализованной водой в соотношении 1:2.

Описание

 1. Световые индикаторы программ 
глажения

 2. Световой индикатор «SensorSecure»
 3. Кнопка «SET»
 4. Световой индикатор «calc»
 5. Кнопка распыления воды
 6. Парорегулятор
 7. Кнопка «shot of steam»

 8. Крышка отверстия для воды
 9. Распылительная форсунка
10. Отметка максимального уровня 

наполнения
11. Кнопка «clean»
12. Подошва утюга
13. Задняя часть утюга
14. Шнур питания

Разверните сложенные 
страницы

45º
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Принадлежности

Дополнительные принадлежности можно приобрести в сервисном центре или в 
специализированных магазинах.

Жидкость для 
удаления накипи
TDZ1101

“StoreProtect”
  TDZ1750

“TextileProtect”
  TDZ1550

Используется для удаления 
накипи из паровых утюгов.
Содержимое:  
4 флакона x 25 мл

Позволяет безопасно 
хранить утюг, даже если 
подошва утюга еще не 
остыла.

Используется для 
безопасного глажения 
деликатных тканей при 
максимальной температуре в 
режиме максимальной 
подачи пара.

Устранение неполадок

Проблема Возможная причина Способ устранения
Утюг не нагревается. Активирована функция 

«SensorSecure». Утюг 
переключился в режим 
ожидания.

Чтобы снова включить утюг, 
возьмитесь за его ручку. 

Одежда прилипает. Температура подошвы 
утюга (12) слишком 
высокая.

Задайте более низкую 
температуру и подождите, пока 
утюг остынет.

При использовании 
функции «shot of 
steam» из подошвы 
утюга капает вода.

Вы нажимали кнопку «shot 
of steam» (7) чаще, чем 
один раз в 5 секунд.

Подождите 5 секунд, прежде 
чем еще раз нажимать кнопку 
«shot of steam».

Пар не выходит. Парорегулятор (6) 
установлен в положение .

Установите парорегулятор на 
большее значение.

Чрезмерное 
просачивание воды 
или парообразование.

Кнопка «clean» (11) не была 
закрыта надлежащим 
образом.

Отведите утюг от зоны 
глажения. Несколько раз 
нажмите кнопку «clean».

При первом 
включении из утюга 
выходит дым.

Это может быть вызвано 
смазкой некоторых 
внутренних деталей.

Это нормальное явление, через 
несколько минут оно 
прекратится.

Из отверстий в 
подошве утюга (12) 
выходят частицы 
отложений.

В камере парообразования 
скопилась накипь.

Выполните цикл очистки 
(дополнительная информация 
приведена в разделе «Функция 
“Calc’nClean”»).

Если это не помогает, обращайтесь в авторизованный центр техническог о обслуживания.

Данное руководство можно скачать с веб-страницы Bosch для Вашей страны.
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Descriere

Utilizarea aparatului

1. Umplerea rezervorului de apă

Acest aparat a fost fabricat pentru a i utilizat cu apă 
obişnuită de la robinet.

Important: Nu utilizaţi aditivi! Adăugarea altor lichide, 
precum parfum, oţet, amidon, apa rezultată din condens 
de la uscătoarele de rufe sau de la sistemele de aer 
condiţionat sau orice alt tip de produs chimic vor deteriora 
aparatul. Orice deteriorare cauzată de utilizarea 
produselor menţionate mai sus va anula garanţia!

 1  Scoateţi ierul de călcat din priza reţelei de 
alimentare.

 2  Aduceţi regulatorul de aburi (6) la poziţia .
 3  Deschideţi capacul oriiciului de umplere cu apă (8).

 4  Umpleţi rezervorul de apă. Nu umpleţi niciodată 
peste marcajul de nivel pentru umplere maximă 
(10)!

 5  Închideţi capacul oriiciului de umplere cu apă.

Recomandare: Pentru a prelungi funcţionarea optimă a 
aburilor, puteţi să combinaţi apă de la robinet cu apă 
distilată sau demineralizată 1:1. Dacă apa de la robinet 
din regiunea dumneavoastră este foarte dură, combinaţi-o 
cu apă distilată sau demineralizată în proporţie de 1:2.

  1. Indicatori luminoşi pentru programul 
de călcare

  2. Indicator luminos „SensorSecure”
  3. Buton „SET”
  4. Indicator luminos „calc”
  5  Buton de pulverizare
  6. Regulator de aburi
  . Buton pentru jet de aburi

  8. Capacul oriiciului de umplere cu apă
  9. Duză de pulverizare
10. Marcaj de nivel pentru umplere maximă
11. Buton „clean”
12. Talpă
13. Picior de sprijin
14. Cablu de alimentare

Deschideţi clapetele 
rabatabile

45º
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Accesorii

Accesoriile se pot achiziţiona de la serviciul de relaţii cu clienţii sau de la magazinele de 
specialitate.

Lichid 
anticalcar
TDZ1101

“StoreProtect”
  TDZ1750

“TextileProtect”
  TDZ1550

Pentru îndepărtarea 
profundă a calcarului din 
ierul de călcat cu aburi.
Conţinut:  
4 lacoane x 25 ml

Permite depozitarea imediată 
şi în siguranţă a ierului de 
călcat, chiar şi când talpa 
acestuia este ierbinte.

Utilizat pentru călcarea cu 
aburi a articolelor delicate la 
temperatură maximă şi la un 
nivel maxim de aburi, fără a le 
deteriora.

Depanare

Problemă Cauză posibilă Soluţie
Fierul de călcat nu se 
încălzeşte.

Funcţia „SensorSecure” a fost 
activată. Fierul de călcat se 
ală în starea de aşteptare.

Apucaţi mânerul ierului de 
călcat pentru a-l reporni.

Hainele au tendinţa să 
se lipească.

Temperatura tălpii (12) este 
prea înaltă.

Selectaţi o temperatură mai 
scăzută şi aşteptaţi până când 
ierul de călcat se răceşte.

Din talpa ierului de 
călcat picură apă când 
se utilizează funcţia „jet 
de aburi”.

Aţi apăsat în mod repetat 
butonul pentru jet de aburi (7) 
, fără a aştepta timp de 5 
secunde între apăsări.

Aşteptaţi timp de 5 secunde 
între iecare apăsare a 
butonului pentru jet de aburi.

Aburii nu ies. Regulatorul de aburi (6) este 
setat la poziţia .

Aduceţi regulatorul de aburi la o 
poziţie mai înaltă.

Scurgeri sau aburi în 
exces.

Butonul „clean” nu a fost 
închis corespunzător (11).

Îndepărtaţi ierul de călcat de 
zona destinată călcării. 
Acţionaţi de câteva ori butonul 
„clean”.

Iese fum atunci când 
conectaţi ierul de călcat 
pentru prima dată.

Aceasta se poate datora 
lubriierii unor piese interne.

Acest lucru este normal şi va 
înceta după câteva minute.

Prin oriiciile din talpa 
(12) ies depuneri.

Din compartimentul pentru 
aburi ies urme de depuneri de 
calcar.

Efectuarea unui ciclu de 
curăţare (consultaţi secţiunea 
„Funcţia Calc’nClean”).

Dacă niciuna dintre recomandările de mai sus nu rezolvă problema, luaţi legătura cu un 
centru de asistenţă tehnică autorizat.

Puteţi descărca acest manual de pe pagina locală a companiei Bosch.
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التغلب على اأعطال

الحلالسبب المحتمل المشكلة 
تم تفعيل وظيفة المكواة ا تسخن.

”SensorSecure“. وتم ضبط 
المكواة على وضع ااستعداد.

أمسك مقبض المكواة وأعد تشغيلها. 

درجة حرارة قاعدة المكواة (12) المابس تلتصق بالمكواة.
مرتفعة للغاية.

اختر درجة حرارة أقل وانتظر حتى 
تبرد المكواة.

الماء يتقاطر من قاعدة 
المكواة عند استخدام 

وظيفة ”إطاق البخار“.

قمت بالضغط على زر إطاق البخار 
(7) بشكل متكرر دون اانتظار لمدة 

5 ثوان بين كل ضغطة.

انتظر لمدة 5 ثوان بين كل ضغطة 
على زر إطاق البخار.

البخار ا يخرج من 
المكواة.

منظم البخار (6) مضبوط على 
. الوضع 

اضبط منظم البخار على وضع 
أعلى نسبيا.

خروج قطرات أو بخار 
بدرجة مفرطة.

 “clean” عدم الغلق الصحيح لزر
(تنظيف) (11).

ضع المكواة بعيدا عن مكان الكي. 
استخدم الزر ”clean“ لمرات قليلة.

ينبعث دخان عند توصيل 
المكواة للمرة اأولى.

قد ينتج ذلك عن تزليق بعض 
اأجزاء الداخلية.

يعد ذلك أمراً طبيعياً وسوف يتوقف 
بعد بضع دقائق.

تخرج ترسبات من خال 
الفتحات الموجودة في 

قاعدة المكواة (12).

بقايا الترسبات الكلسية تخرج من 
حجيرة البخار.

قم بعمل دورة التنظيف (انظر جزء 
”وظيفة Calc’nClean“ (تنظيف 

الترسبات الكلسية).

إذا لم تفلح الحلول المذكورة أعاه في التغلب على المشكلة، فاتصل بمركز الخدمة الفني المعتمد.

الملحقات اإضافية

يمكن شراء الملحقات من خدمة العماء أو المتاجر المتخصصة.

سائل إزالة 
الترسبات الكلسية

 TDZ1101

“StoreProtect” 
  (واقية التخزين)

 TDZ1750  

“TextileProtect”
 TDZ1550  

إزالة الترسبات الكلسية من 
مكواة البخار.

 المحتويات:
 4 زجاجات x  25 مل

تتيح التخزين اآمن والسريع 
للمكواة، حتى وإن كانت قاعدة 

المكواة ساخنة.

يسُتخدم للمابس الحساسة التي 
تُكوى بالبخار عند أقصى درجة 
حرارة وأقصى حد لكمية البخار 

دون إلحاق الضرر بهم.

.Bosch يمكنك تحميل هذا الدليل من مواقع اإنترنت المحلية لشركة
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إستخدام وتشغيل الجهاز

1. ملء خزان الماء

فهذه المكواة مصممة استخدام ماء الصنبور العادي.

هام: إطالة فترة العمل المثالية لوظيفة البخار، يمكنك خلط ماء 
الصنبور بماء مقطر أو ماء منزوع المعادن بنسبة 1:1. إذا كان ماء 
الصنبور في منطقتك عسراً للغاية، فاخلط ماء الصنبور بماء مقطر 

أو ماء منزوع المعادن بنسبة 1: 2.

انزع قابس المكواة من المقبس الكهربائي.   1 
. اضبط منظم البخار (6) على الوضع    2 

افتح غطاء مسحب الماء (8).   3 

 4   امأ خزان الماء. احرص على أا يتجاوز الملء أبدا عامة 
مستوى الملء اأقصى (10)!

 5   أغلق غطاء مسحب الماء.

نصيحة: إطالة وظيفة البخار المثالية، يمكنك خلط ماء الصنبور مع 
الماء المقطر بنسبة 1:1. إذا كانت درجة عسر ماء الصنبور بمنطقتك 

عالية جدا، فقم بخلط ماء الصنبور مع الماء المقطر بنسبة 1:2.

الشرح

 1. لمبات بيان برنامج الكي
 “SensorSecure” لمبة بيان وظيفة  .2 

(التحكم في التشغيل/اإيقاف)
زر”SET“ (الضبط)  .3 

لمبة بيان ”calc“ (تنظيف الترسبات   .4 
الكلسية)

زر الرش  .5 
منظم البخار  .6 

زر إطاق البخار  .7 
غطاء مسحب الماء  .8 

فوهة الرش  .9 
عامة مستوى الملء اأقصى  .10

“clean” زر  .11
قاعدة المكواة  .12

مؤخرة المكواة  .13
كابل الكهرباء  .14

افتح الجوانب القابلة للفرد

45º
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Сипаттама

Құрылғыны пайдалану

1. Су контейнерін толтыру

Аталған аспап шүмектен алынған кәдімгі суды 
пайдалануға арналған.

Маңызды: Қоспаларды қолданбаңыз! Парфюмер өнім, 
сірке, крахмал, кептіргіштер не ауа салқындатқыш 
жүйелерінен конденсациялық суды немесе химиялық 
заттарды қосу аспапқа зақым келтіреді. Жоғарыда 
аталған өнімдерді қолданудан туындаған кез келген 
зақым кепілдеме күшінің жойылуына әкеледі!

 1  Ашаны желіден шығарыңыз.
 2  Бу реттегішін (6)  күйіне орнатыңыз.
 3  Су құю саңылауының қақпағын (8) ашыңыз.

 4  Су багын толтырыңыз. Суды ешқашан толудың 
жоғарғы деңгейінің белгісінен (10) асыра 
құймаңыз!

 5  Су құю саңылауының қақпағын жабыңыз.

Кеңес: Оңтайлы бу функциясының мерзімін ұзарту 
үшін, құбыр суын дистилденген немесе 
минералсыздандырылған сумен 1:1 қатынасында 
араластыруға болады. Егер өңіріңіздегі құбыр суы өте 
кермек болса, дистилденген немесе 
минералсыздандырылған сумен 1:2 қатынасында 
араластырыңыз.

1. Үтіктеу бағдарламасының индикатор 
шамдары

2. “SensorSecure” индикатор шамы
3. "SET" түймесі
4. “calc” индикатор шамы
5. Бүрку түймесі
6. Бу реттегіші
7. Бу соққысының түймесі

8. Су құю саңылауының қақпағы
9. Бүрку саңылауы
10. Толудың жоғарғы деңгейінің белгісі
11. “clean” түймесі
12. Үтіктің табаны
13. Табан
14. Қуат кабелі

Жайылатын жақтарын ашу

45º
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Қосымша құралдар

Қосымша құралдарды қызмет орталығынан немесе арнайы дүкендерден сатып 
алуға болады.

Қақты тазалау 
сұйықтығы
TDZ1101

“StoreProtect”
  TDZ1750 “TextileProtect”

Булы үтіктен қақты терең 
тазалауға арналған.
Құрамдастары: 4 
бөтелке x 25 мл

Тіпті табаны ыстық күйде 
болған кезде де үтікті 
дереу және қауіпсіз 
сақтауға мүмкіндік береді.

Нәзік киімді максималды 
температура мен 
максималды бу 
мөлшерімен зақым 
келтірусіз бумен үтіктеу 
үшін пайдаланылады.

Ақаулықтарды жою

Мәселе Мүмкін себебі Шешім
Үтік қызбайды. “SensorSecure” функция 

белсендірілді. Үтік күту 
режиміне орнатылған.

Үтікті қайта қосу үшін оның 
тұтқасынан ұстаңыз. 

Киім жабысып 
қалады.

Табанның (12) 
температурасы өте жоғары.

Төменірек температураны 
таңдап, үтік суығанша күтіңіз.

“shot of steam” 
функциясын 
пайдаланған кезде 
су табаннан ағады.

Сіз шерту аралығында 5 
секунд күтпестен, бу 
соққысының түймесін (7) 
бірнеше мәрте бастыңыз.

Бу соққысының түймесін әр 
басу аралығында 5 секунд 
күтіңіз.

Бу шықпай жатыр. Бу реттегіші (6)  күйіне 
орнатылған.

Бу реттегішін жоғарырақ күйге 
орнатыңыз.

Судың әдеттен тыс 
көп ағуы немесе 
буға айналуы.

“clean” түймесі (11) дұрыс 
жабылмайды.

Үтікті үтіктеу аймағынан алшақ 
қойыңыз. “clean” түймесін 
бірнеше рет басыңыз.

Алғаш рет қосқан 
кезде үтіктен түтін 
шығады.

Бұл кейбір ішкі 
бөлшектердің майлауынан 
болуы мүмкін.

Бұл қалыпты жағдай және 
бірнеше минуттан кейін 
тоқтайды.

Судың тұнбалары 
үтіктің табанындағы 
(12) тесіктер арқылы 
шығады.

Қақтың іздері бу камерасы 
арқылы шығып жатыр.

Тазалау айналымын 
орындаңыз (“Calc’nClean 
функциясы” бөлімін қараңыз).

Жоғарыда берілген шешімдердің ешқайсысы көмектеспеген жағдайда, өкілетті 
техникалық қызмет көрсету орталығына хабарласыңыз.

Бұл нұсқаулықты Bosch компаниясының жергілікті басты беттерінен жүктеп 
алуға болады.
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